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Plus près du ciel!
p a r  I s a b e l l e  B a g n o u d

A quelques pas de Sion, le petit monastère de Longeborgne: la grotte n’abrite
plus d’ermite depuis 40 ans, mais le lieu vaut le détour. 

Situated next to civilisation, but isolated from 
the outside world, Longeborgne monastery, on 
the outskirts of Sion, has existed since 1522. 
The Stations of the Cross path which leads there
meanders through the deciduous forest and has 
a special atmosphere, you can take this pilgrim’s
word for it! The narrow path, winding between
the waters of the Borgne and sheer rocks, takes 
us to a monastery nestling in the cliffs. 
The chapels, flats, grottos, small gardens and
vineyards are surprising. With its 50,000 visitors
each year, Longeborgne is the most flourishing
pilgrimage in Valais! But it is not necessarily the
excessively devout who go there; people come 
to pray, go for a walk or admire the recently
renovated ex-voto; it is the silence and

Tout près de la civilisation, mais retiré du monde,
l’ermitage de Longeborgne, à la périphérie de
Sion, existe depuis 1522. Le chemin de croix 
qui y mène sillonne la forêt de feuillus et
l’atmosphère y est particulière, parole de pèlerin.
Entre les eaux de la Borgne et les rochers à pic, 
le petit sentier rejoint un monastère entièrement
lové dans la falaise. 
Chapelles, appartements, grottes, jardinets,
vignes, l’ensemble est surprenant. Longeborgne
est le pèlerinage le plus florissant du Valais 
avec 50’000 visiteurs chaque année! Mais n’est
plus forcément bigot celui qui s’y rend; on vient
pour prier, pour marcher ou admirer les 
ex-voto fraîchement rénovés, c’est le silence et 
la présence du lieu qui sont appréciés: «Appelez
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L’ermitage de Longeborgne était
connu pour exaucer les femmes
dans leur désir d’enfants.
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ça des bonnes
ondes si vous
préférez»,
explique le 
père François
qui habite à
l’ermitage
depuis presque
deux ans avec
le père Louis. 
Ils logent
aujourd’hui
dans une
chambre
chauffée, ce qui
n’était pas le
cas du dernier
ermite, Hugues
Delogne, qui
vécut dans une
grotte jusqu’en
1965!

185 ex-voto

Sauvés in
extremis de
l’humidité, 185
ex-voto – dont
le plus ancien
date de 1662 – ont été restaurés et sont exposés
dans les deux chapelles de l’ermitage de
Longeborgne. Ils ont tous été commandés auprès
d’un peintre pour accomplir un vœu ou en
remerciement d’une grâce. En haut du tableau
toujours, la Divinité, séparée par des nuages et en
bas, un espace réservé aux fidèles et à l’objet du
vœu. Des témoignages fascinants à découvrir.
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Longeborgne

Hermitage was

renowned for granting

the wishes of women

who wanted to 

have children.

atmosphere 
of the place
that are
appreciated. 
“If you like,
you could call
it a beneficial
aura”, Father
François, who
has lived in the
hermitage with
Father Louis 
for almost two
years, explains.
Today, they 
live in a heated
room, which
was not the
case for the 
last hermit,
Hugues
Delogne, who
lived in a 
grotto up until
1965!

185 ex-voto

Saved in
extremis from

humidity, 185 ex-voto – the oldest dates back to
1662 – have been restored and are on display in
the two Longeborgne chapels. They were all
commissioned to make a vow or to give thanks 
for God’s grace. The divinity is always above,
separated by clouds, a space down below is
reserved for the faithful and for the object of their
vow. Testimonies fascinating to discover.

E x - v o t o  d e  1 8 6 3  a t t r i b u é  à  J o s e p h  B r o u c h o u d .


